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Kai éxmopgvopévov adtod £k 1od igpod Aéyet adtd £i¢ TdV podnTtdv antod- diddokale, 1de

NASB As He was going out of the temple, one of His disciples said to Him, "Teacher, behold

KIV' And as he went out of the temple, one of his disciples saith unto him, Master, see are here!

ESV' And as he came out of the temple, one of his disciples said to him, "Look, Teacher, what wonderful stones and what wonderful buildings!"

NRS" As he came out of the temple, one of his disciples said to him, "Look, Teacher, what large stones and what large buildings!"

NET Now as Jesus was going out of the temple courts, one of his disciples said to him, "Teacher, look at these tremendous stones and buildings!"

NIV' As Jesus was leaving the temple, one of his disciples said to him, "Look, Teacher! What massive stones! What magnificent buildings!"

N As he was leaving the Temple one of his disciples said to him, 'Master, look at the size of those stones! Look at the size of those buildings!"

CEB As Jesus left the temple, one of his disciples said to him, "Teacher, look! What awesome stones and buildings!"

NLT As Jesus was leaving the Temple that day, one of his disciples said, "Teacher, look at these magnificent buildings! Look at the impressive stones
in the walls."

CEV' As Jesus was leaving the temple, one of his disciples said to him, "Teacher, look at these beautiful stones and wonderful buildings!"

MSG As he walked away from the Temple, one of his disciples said, "Teacher, look at that stonework! Those buildings!"

MGVH And as Jesus was leaving the Temple courtyards, one of his disciples says to him, “Teacher, look! What stones! And what buildings!”

gkmopevopévov avtod: What kind of grammatical construction is this? Genitive absolute construction > temporal

Aéyer. Note TENSE= Pres > What is the function in narrative passages? Historical present > adds vividness

ide: Note that this is not the interjection idov but the main verb of the sentence.
—.: (First, say this out loud!) Highlight in light green how each version renders these words.
o What is the basic meaning of mrotamoi? What, of what kind / sort / manner
o To what exactly is the disciple trying to bring Jesus’ attention? (I.e., what adjective, if any, should be added?)
What you should notice is the various descriptors that have been added in the versions. Is the point to notice their size? Beauty?
Impressiveness? IMO, it can be all those things, and an exclamatory “What stones! And what buildings!” captures the idea without
limiting it. (In true vernacular, one might say, “Get a load of those stones and buildings!”’) Even today, people marvel at the size and
construction of just the stones that make up the Temple Mount walls.
o Note how the MSG and MGVH do it.
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xai 6 Incodg eimev adTd- PAEMEIC TAVTOGC TAC MEYAAAS 0iKodOUAC, 0 pTy dpedTj Ode AiBog &mi AiBov Og o0 ) KaTadvo.

NASB And Jesus said to him, "Do you see these great buildings? Not one stone will be left upon another which will not be torn down."

KIV' And Jesus answering said unto him, Seest thou these great buildings? there shall not be left one stone upon another, that shall not be thrown
down.

ESV' And Jesus said to him, "Do you see these great buildings? There will not be left here one stone upon another that will not be thrown down."

NRS Then Jesus asked him, "Do you see these great buildings? Not one stone will be left here upon another; all will be thrown down."

NET Jesus said to him, "Do you see these great buildings? Not one stone will be left on another. All will be torn down!"

NIV Do you see all these great buildings?" replied Jesus. "Not one stone here will be left on another; every one will be thrown down."

NB And Jesus said to him, "You see these great buildings? Not a single stone will be left on another; everything will be pulled down.'

CEB Jesus responded, "Do you see these enormous buildings? Not even one stone will be left upon another. All will be demolished."

NLT Jesus replied, "Yes, look at these great buildings. But they will be completely demolished. Not one stone will be left on top of another!"

CEV' Jesus replied, "Do you see these huge buildings? They will certainly be torn down! Not one stone will be left in place.”

MSG Jesus said, "You're impressed by this grandiose architecture? There's not a stone in the whole works that is not going to end up in a heap of
rubble.”

MGVH And Jesus said to him, “You see these great buildings? Not a single stone here will be left upon another. It will all be completely demolished.”

e 0V un aeedN: What kind of grammatical construction is this, and what does it indicate? Strong future denial / emphatic negation > “It is most
certainly the case that not a stone upon a stone will be left here...”
Note the various ways that the versions try to express it.

e 0V un aeedf: Usually the ov un negates the verbal action, but note that in English it sometimes sounds better to negate the subject.

e g ov un xatolvdf): Another strong future denial; again note the emphatic ways the versions treat it.
Also note that the use of a relative clause here which is clunky in Greek: ... a stone not left here which most certainly will not be torn down.”
Most versions render it as an independent clause.
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Kai kafnuévov adtod ig 10 6pog TdV EhaudV KaTévavTt Tod iepod Ennpmta avTtov Kot idiav ITétpog kal Takmpog kai Tmdavvng kol Avopéac:

NASB As He was sitting on the Mount of Olives opposite the temple, Peter and James and John and Andrew were questioning Him privately,

KIV' And as he sat upon the mount of Olives over against the temple, Peter and James and John and Andrew asked him privately,

DRAAnd as he sat on the mount of Olivet over against the temple, Peter and James and John and Andrew asked him apart:

ESV' And as he sat on the Mount of Olives opposite the temple, Peter and James and John and Andrew asked him privately,

NRS When he was sitting on the Mount of Olives opposite the temple, Peter, James, John, and Andrew asked him privately,

NET So while he was sitting on the Mount of Olives opposite the temple, Peter, James, John, and Andrew asked him privately,

NIV As Jesus was sitting on the Mount of Olives opposite the temple, Peter, James, John and Andrew asked him privately,

N8 And while he was sitting on the Mount of Olives, facing the Temple, Peter, James, John and Andrew questioned him when they were by
themselves,

CEB Jesus was sitting on the Mount of Olives across from the temple. Peter, James, John, and Andrew asked him privately,

NLT | ater, Jesus sat on the Mount of Olives across the valley from the Temple. Peter, James, John, and Andrew came to him privately and asked him,

CEV' Later, as Jesus was sitting on the Mount of Olives across from the temple, Peter, James, John, and Andrew came to him in private.

MSG | ater, as he was sitting on Mount Olives in full view of the Temple, Peter, James, John, and Andrew got him off by himself and asked,

MGVH And, as he was sitting on the Mount of Olives across from the Temple, Petros (also Jacobus and Johanon—and Andreas) was asking him
privately,

o gmnpmta: Tense, Person, Number= Imperf 3rd singular How translate? He was asking > | think an aorist would have been
expected here, so the imperfect suggests that Peter was pestering Jesus a bit before he replies. Do note in v4 that Peter poses two questions, so
the imperfect may be reflecting that.

It is not unusual to have 3rd singular with a group of individuals, but it usually reflects attention on the first named character, and the others are
seen as accompanying that one. To reflect the 3rd singular of the verb, you see how my MGVH version treats the subject. The focus is on Peter
as the one asking the question.

e  The most common grouping of disciples in Mark is Simon/Peter, James, and John. (5.37, 9.2, 14.33) Only here and in 1.29 is Peter’s brother
Andrew included.
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elmov NUiv, Tdte TadTo Eotan kol Ti 1O onueiov dtav pEAAN TadTo gUVTEAEIGHAN ThvTa,

NASB "Tell us, when will these things be, and what will be the sign when all these things are going to be fulfilled?"
KIV-Tell us, when shall these things be? and what shall be the sign when all these things shall be fulfilled?

DRA Tell us, when shall these things be? and what shall be the sign when all these things shall begin to be fulfilled?
ESV "Tell us, when will these things be, and what will be the sign when all these things are about to be accomplished?"
NRS Tell us, when will this be, and what will be the sign that all these things are about to be accomplished?"

NET “Tell us, when will these things happen? And what will be the sign that all these things are about to take place?"
NIV Tell us, when will these things happen? And what will be the sign that they are all about to be fulfilled?"

NJB *Tell us, when is this going to happen, and what sign will there be that it is all about to take place?'

CEB "Tell us, when will these things happen? What sign will show that all these things are about to come to an end?"
NLT Tell us, when will all this happen? What sign will show us that these things are about to be fulfilled?"

CEV They asked, "When will these things happen? What will be the sign that they are about to take place?"

MSG "Tell us, when is this going to happen? What sign will we get that things are coming to a head?"

MGVH «Tell us, when will these things happen? And what is the sign when all these are going to be coming to an end?”

e  Otovis followed by pédin in the SUBJUNCTIVE MOOD to indicate uncertainty about the time.
e  onueiov = “sign” > In contrast to the Gospel of John where the word has an important role, in Mark it only appears here in ch 13 (vv4 and 22)
and 8.11-12.

. Highlight in light green how each version renders guvzeAgioBai. \What do you think is best? (Also compare with té\og in v7 below.)
Sharing the same root with téAog = “end” in v7, the verb has the sense of something being finished or arriving at its end.
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‘0 8¢ 'Incodg fip&ato Aéyewv avtoig: BAémete pun Tig VUGS TAGVIOT -

NASB And Jesus began to say to them, "See to it that no one misleads you.

KIV- And Jesus answering them began to say, Take heed lest any man gdeceive you:

DRA" And Jesus answering, began to say to them, Take heed lest any man deceive you.

ESV' And Jesus began to say to them, "See that no one leads you astray.

NRS Then Jesus began to say to them, "Beware that no one leads you astray.
NET Jesus began to say to them, "Watch out that no one misleads you.

NIV' Jesus said to them: "Watch out that no one deceives you.

NB Then Jesus began to tell them, 'Take care that no one deceives you.

CEB Jesus said, "Watch out that no one deceives you.

NLT Jesus replied, "Don't let anyone mislead you,

CEV Jesus answered: Watch out and don't let anyone fi@al you!

MSG Jesus began, "Watch out for doomsday deceivers.

MGVH g Jesus began telling them, “Look out! Don’t let anyone deceive you!

e fp&ato Aéyewv: Note that this is a clear way of indicating inceptive action. Another option is to use an Imperfect Indicative.
. BAénete = “look, see” > This is the first use of this word that repeats in chapter 13 as a warning. (13.2, 5, 9, 23, 33; it also was used already in

v2)

o mAavnon: Highlight in light green how each version renders this word. Which do you prefer?
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ToALOL €éhevcovTtal €l T@ Ovopati pov Aéyovteg Ot €y €ipL, Kol TOALOVG TAAVIIGOVGLY.

NASB "Many will come in My name, saying, 'l am He!" and will mislead many.

K3V For many shall come in my name, saying, | am Christ; and shall deceive many.

DRA For many shall come in my name, saying, | am he; and they shall deceive many.

ESV Many will come in my name, saying, 'l am he!" and they will lead many astray.

NRS Many will come in my name and say, 'l am he!" and they will lead many astray.

NET Many will come in my name, saying, 'l am he," and they will mislead many.

NIV Many will come in my name, claiming, 'l am he," and will deceive many.

N8 Many will come using my name and saying, "l am he," and they will deceive many.

CEB Many people will come in my name, saying, 'I'm the one!" They will deceive many people.

NLT for many will come in my name, claiming, 'l am the Messiah.' They will deceive many.

CEV Many will come and claim to be me. They will use my name and fool many people.

MSG Many leaders are going to show up with forged identities claiming, "I'm the One.' They will deceive a lot of people.

MGVH Many are going to come in my name saying, “I am the One!” And they will deceive many.

e  The Greek is rather clear for moALoi élevcovtar £mti @ dvopati pov >> “Many will come in my name...”

What actually does this mean?

e  &yo ey = “I am”: What have the KJV and NLT done in order to make sense of this in light of the previous phrase?
Since Jesus says that they will come in his name, the KJV and NLT are assuming that it means Jesus’ name as Messiah. But what is Jesus’
“name” in the Gospel of Mark? 1.1: Christ, God’s Son? 1.11; 9.7: the Beloved Son? 1.24: the Holy One of God? 8.29: Christ/Messiah? 14.61.:
Messiah, Son of the Blessed One?

What else might these two words remind you of from the OT?
The “I am” is similar to God’s self-designation given to Moses in Exodus 3.14

e mlovroovoty = “deceive”: Cf. how this word was treated in verse 5?
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Otav 8¢ dkovomnTe TOAEUOVG Kol (KOOGS TOAER®Y, UT) Bpogiobe- Ol yevésOat, dAL™ oDmm TO TEAOG.

NASB "When you hear of wars and rumors of wars, do not be frightened; those things must take place; but that is not yet the end.

KV And when ye shall hear of wars and rumours of wars, be ye not troubled: for such things must needs be; but the end shall not be yet.

DRA" And when you shall hear of wars and rumours of wars, fear ye not. For such things must needs be, but the end is not yet.

ESV' And when you hear of wars and rumors of wars, do not be alarmed. This must take place, but the end is not yet.

NRS \When you hear of wars and rumors of wars, do not be alarmed; this must take place, but the end is still to come.

NET \When you hear of wars and rumors of wars, do not be alarmed. These things must happen, but the end is still to come.

NIV When you hear of wars and rumors of wars, do not be alarmed. Such things must happen, but the end is still to come.

NJB \When you hear of wars and rumours of wars, do not be alarmed; this is something that must happen, but the end will not be yet.

CEB \When you hear of wars and reports of wars, don't be alarmed. These things must happen, but this isn't the end yet.

NLT- And you will hear of wars and threats of wars, but don't panic. Yes, these things must take place, but the end won't follow immediately.

CEV When you hear about wars and threats of wars, don't be afraid. These things will have to happen first, but that isn't the end.

MSG \When you hear of wars and rumored wars, keep your head and don't panic. This is routine history, and no sign of the end.

MGVH Byt whenever you hear of wars and rumors of wars, don’t be alarmed. It is necessary that these things happen, but it’s not yet the end.

e  Orav is followed by dkovonte inthe  Subjunctive MOOD to indicate uncertainty about the time.

. un with the Present TENSE, Imperative  MOOD of the verb—as is the situation here with OpocicOe—is usually translated with “Stop
verbing...” That doesn’t make much sense here, but the idea conveyed by the tense here is, “Don’t be alarmed and continue not being alarmed.”

e &l =“it is necessary” > The necessity of certain things happening is a repeated refrain in Mark: 8.31; 9.11; 13.7, 10, 14; 14.31

e  téhog: Compare with cuvteleicOar in v4 above.
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NAZ8 gvepOfoeton yap E0vog én” £0voc kai Bactreio £mi Pocideiay, Ec0ovion GEIGHOL KT TOTOVS, EG0vVTat Aoi- dpyr ddtvev TadTa.

R gyepbnostar yap £0vog €mi £Bvoc, kol Pactieia £mi Bacideiov: kol E50VTOL GEIGHOL KATA TOTOVG, Kol E60VTOL A0l Kol Tapoyai dpyol dSivev TodTa.

NASB "Eor nation will rise up against nation, and kingdom against kingdom; there will be earthquakes in various places; there will also be famines.
These things are merely the beginning of birth pangs.

K3V For nation shall rise against nation, and kingdom against kingdom: and there shall be earthquakes in divers places, and there shall be famines and
troubles: these are the beginnings of sorrows.

DRA For nation shall rise against nation and kingdom against kingdom, and there shall be earthquakes in divers places, and famines. These things are
the beginning of sorrows.

ESV' For nation will rise against nation, and kingdom against kingdom. There will be earthquakes in various places; there will be famines. These are
but the beginning of the birth pains.

NRS For nation will rise against nation, and kingdom against kingdom; there will be earthquakes in various places; there will be famines. This is but
the beginning of the birth pangs.

NET For nation will rise up in arms against nation, and kingdom against kingdom. There will be earthquakes in various places, and there will be
famines. These are but the beginning of birth pains.

NIV Nation will rise against nation, and kingdom against kingdom. There will be earthquakes in various places, and famines. These are the beginning
of birth pains.

NB For nation will fight against nation, and kingdom against kingdom. There will be earthquakes in various places; there will be famines. This is the
beginning of the birth-pangs.

CEB Nations and kingdoms will fight against each other, and there will be earthquakes and famines in all sorts of places. These things are just the
beginning of the sufferings associated with the end.

NLT Nation will go to war against nation, and kingdom against kingdom. There will be earthquakes in many parts of the world, as well as famines.
But this is only the first of the birth pains, with more to come.

CEV Nations and kingdoms will go to war against each other. There will be earthquakes in many places, and people will starve to death. But this is
just the beginning of troubles.

MSG Nation will fight nation and ruler fight ruler, over and over. Earthquakes will occur in various places. There will be famines. But these things are
nothing compared to what's coming.

MGVH Eor nation will rise against nation and dominion against dominion. There will be earthquakes in various places. There will be famines. These
are just the beginning of the birthing pains.”

e  gyepBnoetar: You can see that this verb is passive ~ VOICE, but check your lexicon for how it is used intransitively (and hence not as
passive). Here it is used intransitively > “shall arise” - A bigger question is when this verb éyeipw in the passive refers to Jesus’ resurrection.
Was Jesus raised? (true passive) Or did he arise? (intransitive)

o Note the addition of koi tapayai = “and troubles” in the Textus Receptus which is reflected in which versions? KJV, DRA

o apym odivev tadta: You will need to supply a verb of being, and note the context provided by the use of &covtar in the Future TENSE in the
previous phrases.

o wdivov:Highlight in light yellow how each version renders this word. Which do you prefer?
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Mark 13.1-8 mgvhoffman translation

1 And as Jesus was leaving the Temple courtyards,
one of his disciples says to him,

“Teacher, look! What stones! And what buildings!”
2 And Jesus said to him,

“You see these great buildings?

Not a single stone here will be left upon another.

It will all be completely demolished.”

3 And, as he was sitting on the Mount of Olives across from the Temple,
Petros (also Jacobus and Johanon—and Andreas) was asking him privately,
4 «“Tell us, when will these things happen?
And what is the sign when all these are going to be coming to an end?”’
® So Jesus began telling them,
“Look out! Don’t let anyone deceive you!
® Many are going to come in my name saying, “I am the One!”
And they will deceive many.
" But whenever you hear of wars and rumors of wars,
don’t be alarmed.
It is necessary that these things happen,
but it’s not yet the end.
8 For nation will rise against nation and dominion against dominion.
There will be earthquakes in various places.
There will be famines.
These are just the beginning of the birthing pains.”
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